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“みなと” と “まち”を守る

東京の防災
Disaster Prevention at the Port of Tokyo

Protecting our “Port” and our “Tokyo”

防潮堤　Tide Embankment

内部護岸　Interior Embankment

第二高潮対策センター　Second Storm Surge Management Center
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東京港の高潮・地震・津波対策について … Measures against storm surge, earthquake, and tsunami at the Port of Tokyo 防潮堤、水門、排水機場、陸こう … Tide embankments, Floodgates, Drainage Pump Stations, and Inland Locks

高潮対策センター … Storm Surge Management Center

　東京港は、南西向きに開いた閉鎖性が高く水深の浅い東京
湾の湾奥に位置するため、高潮の影響を極めて受けやすい地
域になっています。
　また、東京港の背後には、首都中枢機能や業務・商業等の
都市機能が極めて高度に集積しています。
　さらに区部東部には、満潮面以下のゼロメートル地帯が広
がり、ひとたび浸水すれば甚大な被害を及ぼす浸水危険度の
高い地域が存在しています。
　このため、高潮や津波から都民の生命・財産を守り、都民
が安全で安心して暮らせるよう、防潮堤、内部護岸、水門、
排水機場などの海岸保全施設の整備に取り組んでいます。
　東京港の海岸保全施設は、国内最大級であった伊勢湾台風
級の台風による高潮からの防護を目的として昭和３６年
（1961年）より本格的な事業として整備が進められ、高潮な
どから国土を守る防潮堤、水門、排水機場は概成しています。
　都はこれまで、平成24年度に策定した「東京港海岸保全
施設整備計画」に基づき、大規模地震を対象として、防潮堤
等の耐震性を強化するとともに、水門や排水機場の電気・機
械設備が浸水しないよう、耐水対策に取り組んできました。
　令和4年度には、整備計画（令和４～1３年度）を新たに
策定し、耐震・耐水対策に加え、気候変動がもたらす海面水
位の上昇や降雨量の増加にも対応するとともに、水門や陸こ
う等の操作体制の迅速性・確実性を確保するなど、防災機能
の一層の強化にも取り組んでいます。

　東京都の沿岸部には、高潮や津波から都
民を守るため、海岸保全施設を整備していま
す。防潮堤は干潮面から高さ５.6～８.０mの
高さで設置し、運河部には水門を設け潮位
の上昇により浸水のおそれがある時には閉
鎖します。排水機場は水門を閉じた後、降
雨による水門内側の運河の水位上昇を抑え
るため、ポンプを運転し海水を外水側に強
制排水する施設です。防潮堤や水門の内側
にある埋立地には、水辺への親しみやすさ
等にも配慮し、防潮堤より低い高さで内部
護岸が整備されています。防潮堤と道路が
交差する箇所や、港湾貨物を扱うふ頭の出
入口など、防潮堤を連続させられない箇所
には防潮機能を有する開閉式の門扉（陸こ
う）を設けています。通常は車両などの通
行を確保するため開放し、潮位の上昇によ
り浸水のおそれがある時には門扉を閉鎖し
ます。
　これらの海岸保全施設がそれぞれの機能
を果すことによって、高潮や津波による水
害から市街地を守っています。

The Port of Tokyo is located deep within the Bay of Tokyo, which is 
highly isolated to the southwest and has very shallow waters. As such, 
the area is highly susceptible to the effects of storm surge.

Also, to the rear of the Port of Tokyo is a high concentration of 
municipal functions, including core metropolitan functions, operations, 
and businesses.

Furthermore, in the eastern area of the Tokyo wards area is a vast 
"zero meter zone" where the ground is below sea level at high tide, 
meaning that there are areas of the city facing a high level of flood risk 
that would cause massive damage in the event of flooding

As such, we continue to work on the development of coastal protec-
tion facilities including tide embankments, interior embankments, 
floodgates, and drainage pump stations in order to protect the lives 
and assets of our residents from storm surge and tsunami as well as 
provide a secure, worry-free living environment.

Serious development of the Port of Tokyo's coastal protection 
facilities began in 1961, with the goal of providing protection from storm 
surges equivalent to those caused by a typhoon on the scale of the Ise 
Bay Typhoon (Typhoon Vera, in 1959), one of the largest typhoons to 
ever hit Japan. Facilities that were more or less completed during this 
period included tide embankments, floodgates, and drainage pump 
stations designed to protect the national territory from storm surges. 

In accordance with the Port of Tokyo Coastal Protection Facility 
Preparation Plan formulated in 2012, the Tokyo metropolitan govern-
ment has been working to strengthen the disaster prevention functions 
of seawalls and other facilities as large-scale earthquake countermea-
sures, as well as flooding countermeasures to avoid flooding of the 
electrical and mechanical equipment at the floodgates and drainage 
pump stations.

In 2022, a Facility Preparation Plan (FY 2022-2031) was newly 
formulated to respond to rising sea levels and increased rainfall 
brought about by climate change, in addition to earthquake and 
flooding countermeasures. Furthermore, we are working to strengthen 
disaster prevention functions, for example by ensuring rapid, reliable 
operation of the floodgates, inland locks, etc.

In the Along with the coast of Tokyo, coastal protection facilities have been set up in order 
to protect the populace from storm surge and tsunami. The tide embankment is built at a 
height of 5.6-8.0m from the low tide water level, and a floodgate is built in the canal part which 
closes when there is a danger of flooding due to rising tide levels. The drainage pump station 
is designed so that after the floodgate is closed, a pump can be operated to forcibly drain the 
seawater into the outside water in order to prevent canal water levels from rising on the inside 
of the floodgate due to rainfall. With consideration for approachability toward the waterfront as 
well, in the interior embankment located inside the tide embankment and floodgate there is an 
internal shore bank constructed at a height which is lower than the tide embankment. In 
places where the tide embankment intersects with roads or the tide embankment is blocked 
its continuity such as gateways in cargo handling berths, openable gates (inland locks) are 
installed. Such gates are opened so that vehicles and other traffic can pass at normal times, 
and they are closed when there is a risk of flood due to rising tide levels.

By fulfilling their respective functions, these coastal protection facilities protect the town 
areas from flood damage due to storm surge and tsunami.

　高潮、地震、津波などの非常事態に迅速
に対応するため、東京港には水門の操作等
を統括する高潮対策センターが設けられて
います。東京港の水門には昭和５４年から
「遠隔制御システム」を順次導入し、情報
の集中管理、指揮・命令系統の一元化及び
水門操作等の迅速化を図ってきました。
　さらに、危機管理体制の強化を図るた
め、第二高潮対策センターを配置し、両セ
ンターから、全水門を遠隔操作ができるよ
うになりました。これにより、相互にバッ
クアップ可能な体制を整えています。
　また、全ての海岸保全施設が確実に機能
するよう、日々の施設管理・維持点検並び
に機器の動作確認を行っています。

To ensure rapid response to storm surge, earthquake, tsunami, and other emergency 
situations, a Storm Surge Management Center, which controls the operation of floodgates and 
other facilities, has been established in the Port of Tokyo. For floodgates in the Port of Tokyo,
"Remote Control System" has been introduced sequentially since 1979 to ensure uniform 
management of information gathering and centralization of chain of command as well as 
speed up of operations such as floodgate control.

Moreover, in order to work toward strengthening the crisis management system, 2nd Storm 
Surge Management Center was set up. This Center together with the abovementioned Storm 
Surge Management Center enables remote operation of all floodgates. In this way, a system 
which enables mutual back-up is set up.

Furthermore, to ensure all coastal protection facilities function properly, we conduct daily 
facility maintenance, inspections, and equipment operational checks.

辰巳水門
Tatsumi Floodgate 辰巳排水機場

Drainage Pump Station
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基幹的広域防災拠点
（有明の丘地区）

臨海副都心の安全で安心なまちづくり
Tokyo Waterfront City – Creating a Safe and Secure Town

大地震に備える港湾施設
Port facilities in preparation for a large earthquake
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　臨海副都心は「災害に強いまち」をまちづくりのコンセプ
トとして、必要な防災対策が施されています。
　2011年３月に発生した東日本大震災においても、臨海副
都心内の建物や施設に大きな損傷をもたらす液状化被害等は
無く、これまでの防災対策の効果が確認されました。

　東京港における最大の想定津波の高さは、南海トラフ巨
大地震において最大T.P.+２.６３mと予測されています
が、臨海副都心では日本で過去最大級の台風に備えた高さ
T.P.+５.３７～６.８７mの防潮堤が整備されており、十
分な安全性が確保されています。

　ゆりかもめの橋脚や
公共施設などの建造物
は、関東大震災級の地
震にも耐えられるよう
に造られています。
　また、上下水道・電
気・ガス・情報通信・
地域冷暖房用熱供給な
どを収容する共同溝が、
地中壁の打設や地盤改
良による液状化対策を
行った上、道路、公園
などの地下に整備され
ており、地震時のライフ
ラインの安全性が確保
されています。

Tokyo Waterfront City has embraced an urban planning concept of 
"strong against disasters" and has established necessary disaster 
prevention countermeasures.

The buildings and facilities within Tokyo Waterfront City were largely 
undamaged by the liquefaction brought on by the Great East Japan 
Earthquake of March 2011, which served to confirm the efficacy of the 
disaster prevention measures implemented thus far.

Urban infrastructure earthquake resistance measures and 
common duct

Buildings and structures such as the Yurikamome support struc-
ture and other public facilities are designed to withstand earth-
quakes equivalent to the size of the Great Kanto Earthquake.

Furthermore, a common duct containing waterworks lines, elec-
tricity, gas, communications lines and district heat supply has been 
constructed below roads and parks.

The duct has been designed with concrete casts and subterra-
nean reinforcement to ensure the stability of city lifelines in the 
event of an earthquake.

Maritime transportation bases and earthquake-proof reinforced
quays

The Tokyo Metropolitan Area Disaster Prevention Plan for 
Earthquake (modified in 2023) designates 19 port terminals to serve as 
marine transport bases for the acceptance of emergency supplies from 
other prefectures and as large-scale evacuation centers in the event of 
a disaster. In addition to serving as marine transport bases, to ensure 
these terminals also serve to provide a certain level of distribution 
functionality during disaster recovery, thus supporting economic activity 
and speeding up the recovery process, the plan calls for the construc-
tion of earthquake-proof reinforced quays at these terminals. The plan 
for earthquake-proof reinforced quays is included in The Port of Tokyo 
9th Revised Port Plan, which plans for the construction of 49 berths.

Tokyo Port Disaster Prevention Wharfs
A total of 38 sites,including sites with lowered interior embankments, 

have been prepared to provide bases for water transportation within 
the Port of Tokyo when a disaster occurs. Such transportation would 
include transportation of sick or injured persons and medical staff, and 
transportation of stranded commuters, as well as transportation of 
cargo such as medical goods and emergency goods.

Backbone Wide-Area Disaster Prevention Facilities along the 
Waterfront Area in Tokyo Bay

In July 2010, the Tokyo Rinkai Disaster Prevention Park (back-bone 
wide-area disaster prevention base, Ariake district) was opened. This 
park is designed so that, in the event of a large-scale disaster, the 
entire park can serve as a disaster management headquarters while 
during normal conditions functioning as a center of lush greenery, 
providing a space for fun and interaction for Tokyo Waterfront City.

During a disaster,the Ariake area will be the location where national 
and local government can establish a local disaster response 
headquarters and serve as a base camp for core personnel providing 
wide-area support. The area will also function as a support base for 
disaster medical relief.

Response to tsunami and storm surge
The estimated maximum height of a tsunami in the Port of Tokyo 

is estimated at a maximum T.P. + 2.63m in the event of a the 
Nankai Trough Mega Earthquake. However, Tokyo Waterfront City 
includes storm surge prevention walls designed for a height of T.P. 
+5.37～6.87m, which could withstand the most destructive typhoon 
in Japan, and ensures sufficient safety.
Relaxed land use planning

Tokyo Waterfront City promotes a land usage plan that stresses 
reasonable land usages and calls for the construction of many 
parks, greenery, and open spaces, which in the event of a disaster 
can be used as temporary evacuation sites, construction sites for 
temporary housing, and as collection sites for relief supplies.

■ 都市インフラの耐震対策と共同溝

　阪神・淡路大震災の被災経験を踏まえ、東京港では災害時
における人や緊急物資の安全な輸送を確保し、また、首都圏
の経済活動を支える物流機能を確保するために、内貿ふ頭や
国際コンテナターミナルなど、港湾施設の耐震強化を進めて
います。
　また、災害時に人や物資を運河等の水上からも輸送できる
よう、護岸の整備等に合わせて、緊急時に船舶が利用できる
船着場（東京港防災船着場）を整備していきます。

　震災時において、他県等からの緊急物資の受入や帰宅困難 
者の広域輸送の拠点となる海上輸送基地として、東京都地域
防災計画震災編（令和５年修正）において、19 箇所のふ頭
を位置づけています。この海上輸送基地としての役割を果た
すとともに、復旧までの間にも一定の物流機能を確保し、経
済活動の維持と復興の迅速化が図れるよう、港内のふ頭に耐
震強化岸壁を位置づけています。耐震強化岸壁は、東京港第
９次改訂港湾計画において、49バースが計画されています。

　災害時において、傷病者や医療従事者、帰宅困難者の人員
輸送や医療・緊急物資といった物資輸送など、東京港におけ
る水上輸送拠点となる施設として、内部護岸の切下げ部など
38箇所を位置づけています。

We are proceeding with the reinforcement of domestic trade 
terminals, international trade container terminals and other port 
facilities to improve their earthquake resistance with the aim of 
assuring the safe transport of people and emergency relief supplies 
during a disaster and assuring the continuation of the distribution 
functions that support the economic activities of metropolitan Tokyo 
taking into account the experiences of disaster damage resulting from 
the Great Hanshin-Awaji Island Earthquake in the recent past.

In addition, along canal banks, to enable transportation of peoples 
and goods at the time of disaster, development of wharfs (Tokyo Port 
Disaster Prevention Wharfs) for small boats for emergency use shall 
be executed, together with canal bank protection works.■ 海上輸送基地と耐震強化岸壁

■ 東京港防災船着場

　平成２２年７月に、東京臨海広域防災公園（基幹的広域防災
拠点有明の丘地区）が開園しました。本公園は首都圏で大規
模な地震災害等が発生したときに、公園全体が広域的な指令
機能を受け持つヘッドクォーターとなるとともに、平常時に
は、東京臨海部の緑の拠点として臨海副都心におけるにぎわ
いと交流の空間を提供しています。
　「有明の丘地区」は、被災時に、国・地方公共団体等の合
同現地対策本部を設置し、広域支援のコア部隊等のベース
キャンプ、災害時医療の支援基地として機能します。

■ 東京湾臨海部における基幹的広域防災拠点

■ 津波・高潮への対応

　臨海副都心ではゆとりある土地利用計画を推進してお
り、公園・緑地等の多くのオープンスペースは災害発生時
には一時的な避難地、仮設住宅の建設場所、物資の集積地
となります。

■ ゆとりある土地利用計画

共同溝システムのイメージ図
Common duct system image diagram

②埋戻し土セメント処理

③地盤改良

④土留壁残置

・埋戻し土を締固めや固化により改良し、液状化抵抗を増大（①、②、③）
・共同溝両側の地中壁により、振動・変動を抑制し、液状化を防止（④）

液状化すると判定された土層

①埋戻し土締固め

液状化のイメージ図
Liquefaction countmeasure image diagram

イーストプロムナード  East Promenade

臨海副都心  Tokyo Waterfront City

セントラル広場  Central Plaza

想定津波高と東日本大震災による津波高の比較
Comparison between estimated tsunami hight and tsunami hight caused by the Great East Japan Earthquake

臨海副都心に整備された共同溝   Common ducts within Tokyo Waterfront City

有明北地区

青海地区

有明南地区

台場地区

りんかい線

ゆりかもめ

有明の丘防災拠点

改良範囲
共同溝＋2m

・Increased resistance to ground liquefaction through ground backfilling and reinforcement（①,②,③）
・Underground wall on both sides of common duct reduce vibration and deformation to prevent liquefaction（④）

T.P.(Tokyo Peil)・・・東京湾平均海面（海抜）

T.P.+0.97m

T.P.-1.134m

T.P.+2.63m
T.P.+1.59m

平均満潮位

現在の想定津波高 防潮堤
東日本大震災による津波高（晴海）

平均干潮位

地盤高T.P.+5.37～6.87m 

（イメージ図）

共同溝敷設路線



福利厚生施設・東京夢の島マリーナ

東京港の様々な施設
Various facilities at the Port of Tokyo

Welfare Facilities, Tokyo Yumenoshima Marina 伊豆・小笠原諸島の港湾・漁港・空港・海岸

美しい島々を支える
Lending Support to Scenic Islands

Seaports, Fishing Ports, Airports and Shorelines of Izu and Ogasawara Islands

航路 Routes

（　）内は東京からの距離
都庁、各島の2地点間の経緯度から計算
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東京夢の島マリーナ … Tokyo Yumenoshima Marina

東京ヘリポート … Tokyo Heliport

小笠原諸島 … Ogasawara lslands

　港は、そこで働く人々にとっては働く場であり生活の場に
もなっています。
　快適な職場環境や生活環境をつくるため、宿泊施設や休憩
施設などの福利厚生施設を提供しています。

　都民の海洋性スポーツ・レクリエーションの振興と海洋思想の普及を目指し
て、平成４年１月に一部オープンしました。
　平成５年５月に全面オープンし、専用660隻 (ビジター専用 1５隻 )の保留
能力があります。
　都心からもほど近く、マリンスポーツや自然回帰の拠点として、また都民の憩
いの場所として注目を集めています。

　我が国最大の規模を誇る公共用ヘリポートで、年間の離着
陸回数は、約２万回にのぼります。場内には、警視庁、東京消防
庁等の防災ヘリコプターをはじめ、テレビ局、新聞社、民間航
空事業者等のヘリコプター約６０機が定置されています。

The Port is a workplace as well as a place of everyday lives for those 
employed there.

Lodgings, restaurants and other welfare facilities are provided with 
the aim of creating a pleasant workplace and living environment.

　伊豆諸島の港湾、漁港、空港及び海岸並びに小笠原諸島の
港湾及び漁港は、人と物とを運ぶ拠点として、また島の産業
経済、医療、文化などに直接影響を及ぼす基幹施設として、
さらには防災拠点としても重要な役割を担っています。
　これらの諸島は行政上東京都に属し、総面積 412.6k㎡、
２町７村に約23,300人（令和6年1月1日現在）の人々が生
活を営んでいます。また、多くの観光客が島を訪れます。

　昭和43年6月に東京都に返還された小笠原諸島の早期復興
を図るため、翌年、小笠原諸島復興特別措置法が制定されました。
　これに基づく事業の推進により、現在では父島の二見港と
母島の沖港に定期船が接岸できる港が完成しています。
　また、空港の整備については、交通アクセスの改善を図る
ものとして、航空路案の検討を進めています。
　平成23年6月、小笠原諸島は世界自然遺産に登録されました。

The ports, fishing ports, airports and shorelines of the Izu and 
Ogasawara Islands play a central role as key facilities that have a 
direct effect on the industry and economy of the islands as well as 
medical treatment and culture, as bases for transporting people and 
goods, and as bases for the disaster prevention.

The island dwellers numbering 23,300 live (as of January 1, 2024) in 
the two towns and seven villages scattered over the 412.6km2 area of 
the archipelagoes, which are administered by the Tokyo Metropolitan 
Government. The islands are also visited by many tourists.

The Ogasawara Islands Reconstruction Special Measures Law was 
enacted in 1969 to promote the rapid reconstruction of the island 
group subsequent to their return to Tokyo Metropolitan Government 
administration in June of the previous year. The forward thrust gener-
ated by this legislation has to far witnessed the realization of two 
ports capable of vessel moorage, Futami Port on Chichijima and Oki 
Port on Hahajima, and the construction of an airport, a long-sought 
goal ever since the return of the islands to Japan.

Concerning the construction of an airport to improve the access to 
the islands, several different air routes are being studied.

The Ogasawara Islands were registered as the world natural heri-
tage in June 2011.

A portion of the Tokyo Yumenoshima Marina was opened in January 1992 with the goal 
of arousing a stronger awareness of the marine environment and promoting marine sports 
and recreation activities among the citizens of the city.

Fully opened in May, 1993, it has the capacity to hold 660 ships for dedicated use (and 
15 visitor ships)

Located near the heart of the city, it is becoming a focus of public attention as a center for 
marine sports and a place where you can commune with nature or simply relax.

This facility is the largest public heliport in Japan, with around 20,000 landings and 
takeoffs per year. Approximately 60 helicopters operate from Tokyo Heliport, including 
helicopters operated by the Tokyo Metropolitan Police Department, the Tokyo Fire 
Department and other disaster-prevention organizations, as well as helicopters used 
by television stations, newspapers, civil aviation firms, and others.

青海サービスセンター　“Aomi Service Center”

品川台場食堂　“Shinagawa Daiba Restaurant” 第三宿泊所（むつみ荘） The Third Lodging “Mutsumiso” 東京海員会館   “Tokyo Kaiin Kaikan”

二見港   Port of Futami

伊豆・小笠原諸島位置図　
Routes between Tokyo and the Islands
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東京港の港勢
Port of Tokyo Statistics
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伊豆諸島 … Izu lslands

調布飛行場 … Chofu Aerodrome  

　伊豆諸島は、概して海岸線が切り立っています。湾の入り
込みも少なく、加えて風波の強い特有の気象条件下にあるた
め、港湾の整備も技術面・コスト面ともに、困難な問題を多
く抱えています。この厳しい自然環境が、島の発展の大きな
障害となっています。
　昭和２８年、離島の後進性を克服し、産業の振興と生活の
安定・向上を図るため、離島振興法が制定されました。以
降、港湾・漁港・空港・海岸の整備が計画的に着々と進めら
れています。
　現在、本土からの大型定期船が接岸できる港は、８島1５
港（港湾1０、漁港５）になっています。また、都営空港は
５島５空港となっています。

The Izu Islands are constantly buffeted by storms and their sheer 
shorelines leave scant room for shelter. Providing for port facilities under 
such distinctive conditions has been accomplished only with an ample 
measure of adversity, both in terms of technology and cost. Growth in the 
islands has also been seriously hindered by the severity of the natural 
environment.

Seeking to keep the advancement of isolated islands in line with that of 
the rest of the nation, the Solitary Islands Development Act was enacted in 
1953 to encourage industry and stabilize and improve living conditions. 
Consequently, a steady expansion is being undertaken as plans are drawn 
up for the development of ports,fishing ports, airports and shorelines.

At present, there are 15 harbors (10 ports, 5 fishing ports) on eight of the 
islands that can accommodate large-size vessels from the mainland. In 
addition, Tokyo Metropolitan Government also operates five airports on five 
of the islands.

　平成４年７月、国から管理を引き継ぎ場外離着陸場として
管理してきた東京都調布離着陸場は、航空法に基づく公共用
飛行場としての整備が終了し、平成1３年３月東京都調布飛
行場として新たに開港しました。
　この飛行場は、大島、新島、神津島、三宅島との間のコミューター
航空や航空測量などの航空機使用事業の拠点となっています。
　また災害時には、救急・救難活動の拠点や緊急物資輸送等
の基地として機能します。

Tokyo Metropolitan Government took over the management of the Chofu 
Aerodrome from the national government in July 1992. Its development as a 
public airport under Civil Aeronautics Act was completed and operations 
were launched in March 2001 as the TMG Chofu Aerodrome.

The Aerodrome is a commuter transportation base for flights to Oshima, 
Niijima, Kozushima and Miyakejima, while also functioning as a base for 
various other aerial work services such as aerial surveying.

In addition, it serves a base for disaster relief acts and transport of 
emergency relief supplies.

大島全景　Entire View of Oshima Island 元町港　Motomachi port 利島港海岸　Toshima port shoreline

国内主要港外貿貨物量及び貿易額（2023年）
Volume and Value of Foreign Trade at Major Domestic Ports(2023)

入港船舶ー隻数ー　Incoming Vessels

取扱貨物量　Volume of Cargo Handled

外貿コンテナ　Foreign Trade Containers

外国貿易額　Value of Foreign Trade

入港船舶ー総トン数ー　Gross Tonnage of Incoming Vessels

貿易額 Value of Foreign Trade 
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外貿貨物 Foreign Trade Cargo 

貨物量 Volume of Foreign Trade 

東  京  港
Port of Tokyo

大  阪  港
Port of Osaka

神  戸  港
Port of Kobe

名古屋港
Port of Nagoya

横  浜  港
Port of
Yokohama

外貿貨物  Foreign Trade Cargo 
コンテナ貨物（内数） Containerized Cargo

（単位：兆円） （Unit : trillion yen）

（単位：隻）
（Unit : vessels）
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（Unit : trillion yen）

（単位：千総トン）
（Unit : 1,000 tonnage）

（単位：千総トン）
（Unit : 1,000 tonnage）

  計 Total
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23,382

87,806

60,017

27,789

4,962

4,697

4,313

84,725

56,674

28,051

83,926

58,067

25,859

80,867

54,645

26,222

30,000

20,000

0

180,000

120,000

600,000

0

100,000

80,000

60,000

40,000

20,000

0

18,135

5,247

21,154

16,209

4,945

21,575 21,412

16,989

4,423

21,594

179,912

134,062

45,850

167,332

123,024

44,308

145,769

100,090

45,679

140,350

94,196

46,154

157,046

110,196

46,850

16,643

4,951

17,002

4,573

  計 Total 内航 Coastal Vessels
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出典：東京税関『東京港貿易概況』
Source:Tokyo Customs”Trade Overview of Port of Tokyo”

八丈島全景　Entire View of Hachijojima Island 神湊漁港　Kaminato fishing port 新島空港　Niijima Airport

計 Total 出貨 Outbound
入貨 Inbound

船舶隻数  Total Number of Vessels 船舶総トン数  Gross Tonnage of Container Vessels

コンテナ個数  Total Container Cargo 取扱貨物トン数  Volume of Container Cargo

外貿 Foreign Trade
内貿 Domestic Trade

輸出
Export

輸入
Import

出典：東京税関『東京港貿易概況』　Source: Tokyo Customs “Trade Overview of Port of Tokyo”
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東京港のあゆみ
The History of the Port of Tokyo
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明徳3年 1392
Meitoku 3

中世品川湊が相当数の出入港船や問丸（問屋）の活動などで活況を呈して
いた（明徳三年品河湊船帳及び帆別銭納帳）
With many ships moving in and out of the harbor and the activities 
of their shipping agents. Shinagawa Port of the Middle Ages 
bustles with activity,

昭和16年 1941
Showa 16

開港（5月20日）
The port opens as an international port on May 20th of this year.

昭和52年 1977
Showa 52

東京港における埋立地の開発に関する要綱の施行
General principles pertaining to reclamation development in the 
Port are put into effect.

平成16年 2004
Heisei 16

大井コンテナふ頭新第1バース供用開始
New Berth No.1 at Oi Container Terminal begins operation.

平成18年 2006
Heisei 18

「ゆりかもめ」豊洲駅まで延伸
Extension as far as Toyosu Station on the Yurikamome Line.

平成20年 2008
Heisei 20

平成22年 2010
Heisei 22

平成24年 2012
Heisei 24

東京都、川崎市及び横浜市が広域連携強化のため基本合意を締結
Tokyo metropolitan government, Yokohama City and Kawasaki 
City entered into the basic agreement to promote the wide area 
cooperation further.

東京港臨海道路Ⅱ期事業区間（東京ゲートブリッジ）開通
Port of Tokyo Seaside Road Construction Zone II (Tokyo Gate
Bridge) opens.

平成29年 2017
Heisei 29

中央防波堤外側コンテナふ頭Y1バース供用開始
Container Terminal of Outer Central Breakwater Berth Y1 begins 
operation.

令和3年 2021
Reiwa 3

東京港開港80周年
The Port of Tokyo celebrates its 80th anniversary.

令和2年 2020
Reiwa 2

中央防波堤外側コンテナふ頭Y2バース供用開始
臨港道路南北線及び接続道路（東京港海の森トンネル、海の森大橋）開通
東京国際クルーズターミナル開業
Container Terminal of Outer Central Breakwater Berth Y2 begins 
operation.
The North-South Access Road (including Tokyo Port Uminomori
Tunnel and Uminomori-Ohashi Bridge) opens to traffic.
Tokyo International Cruise Terminal opens.

京浜港（東京港・川崎港・横浜港）が「国際コンテナ戦略港湾」に選定
1st in the nation for the 12th successive year in the volume of 
import-export cargo handled.
The Port of Keihin (Port of Tokyo, Port of Kawasaki and Port of 
Yokohama) was designated as the "International Container 
Strategic Port."

昭和60年  1985
Showa 60

青海コンテナふ頭第1バース供用開始
Berth No.1 of the Aomi Container Terminal commences operation.

平成６年 19９４
Heisei ６

青海コンテナふ頭第３バース供用開始
Berth No.3 of the Aomi Container Terminal begins operation.

大井コンテナふ頭新第7バース供用開始
Berth No.7(Renewal)of Oi Container Terminal begins operation.

大井コンテナふ頭新第3バース供用開始
Berth No.3(Renewal)of Oi Container Terminal begins operation.

大井コンテナふ頭新第6バース供用開始
Berth No.6(Renewal)of Oi Container Terminal begins operation.

大井コンテナふ頭新第5パース供用開始
New Berth No.5 at Oi Container Terminal begins operation.

東京港臨海道路Ⅰ期事業区間（臨海トンネル）開通
Port of Tokyo Seaside Road Construction Zone I (Seaside Tunnel)
opens.

平成７年 19９５
Heisei ７

平成８年 19９６
Heisei ８

平成10年  19９８
Heisei １０

平成11年 19９9
Heisei １1

平成12年  2000
Heisei １2

平成14年  2002
Heisei １4

平成15年  2003
Heisei １5

東京臨海新交通臨海線「ゆりかもめ」開業
竹芝客船ターミナル全ゾーン完成
The Tokyo Waterfront New Transit "Yurikamome" begins operation.
All zones of the Takeshiba Passenger Ship Terminal are completed.

平成３年 19９１
Heisei ３

東京港開港50周年
晴海客船ターミナル供用開始
The Port of Tokyo celebrates its 50th anniversary.
The Harumi Passenger Ship Terminal begins operation.

平成5年 19９3
Heisei 5

レインボーブリッジ開通
青海コンテナふ頭第2バース供用開始
The Rainbow Bridge is completed.
Berth No.2 of the Aomi Container Terminal commences operation.

青海コンテナふ頭第4号供用開始
東京臨海高速鉄道 りんかい線の開業
Berth No.4 of the Aomi Container Terminal begins operation.
Tokyo Waterfront Area Rapid Transit, Inc. "Rinkai Line" opens for 
service.

昭和30年 1955
Showa 30

晴海ふ頭1バース供用開始
Berth No.1 of the Harumi Terminal commences public operation.

昭和31年 1956
Showa 31

港湾法に基づき東京港港湾計画を策定
In accordance with the provisions of the Port and Harbor Act, the 
Port of Tokyo Port Plan is announced.

昭和46年 1971
Showa 46

欧州定期コンテナ航路開設（大井ふ頭）
Regularly-scheduled European container routes are opened (Oi 
Terminals).

昭和５０年 197５
Showa ５０

大井コンテナふ頭全8バース完成
All eight berths are completed at the Oi Container Terminal.

昭和49年 1974
Showa 49

13号地外貿定期船ふ頭完成
フェリーふ頭3バース完成、本格的フェリー輸送の開始
The Cargo Terminal is completed at No.13 and ferry transport 
from the Ferry Terminal swing into full operation with three berths 
completed.

昭和20年 1945
Showa 20

終戦
臨港地域のほとんどは連合軍により接収される
World War Ⅱends.
Virtually the whole of the Port area is requisitioned by the Allied 
Forces.

昭和25年 1950
Showa 25

豊洲石炭ふ頭の一部が完成し、操業開始
港湾法公布施行
The partially-completed Toyosu Coal Terminal begins operations.
The Port Law is promulgated.

昭和26年 1951
Showa 26

特定重要港湾に指定される
港湾法に基づき東京都が東京港の管理者となる
The Port of Tokyo is designated as a Special Major Port.
In accordance with the provisions of the Port and Harbor Act, the 
Port is placed under the administration of the Tokyo Metropolitan 
Government.

昭和42年 1967
Showa 42

品川重量物ふ頭完成
フルコンテナ第1船ハワイアン・プランター号が入港
北米西岸コンテナ定期航路開設
The Shinagawa Container Terminal is completed. The Hawaiian 
Planter is the first fully-containerized vessel to arrive at the Port.
Regularly-scheduled container routes are opened to the West 
Coast of North America.

長禄元年 1457
Choroku 1

太田道灌江戸城築城、江戸前島の平川河口に江戸湊を開く
Edo Castle is built by Dokan Ota and Edo Port is established at 
Edomaejima at the mouth of the Hirakawa River.

慶長17年 1612
Keicho 17

徳川幕府江戸湊の改築に着手、大々的に船着場の築造を行う
The Tokugawa Shogunate takes on the reconstruction of the 
port, providing for extensive berthing facilities.

嘉永6年 1853
Kaei 6

ペリー浦賀に来航（6月）、幕府品川台場の築造に着手（8月）
June of this year sees the arrival of Commodore Perry at Uraga  
and,  in August, the Shogunate begins constructing gun batteries 
at Shinagawa (completed in July, 1854).

安政5年 1858
Ansei 5

日米修好通商条約締結、神奈川など5港の開港と江戸・大阪の開市が決まる
The conclusion of the U.S.-Japan Amity and Commerce Treaty 
begins about the opening of five ports and two cities, Osaka and 
Edo, to international contact.

明治13年 1880
Meiji 13

松田東京府知事はじめて東京港築港論を提案
Governor Matsuda first proposes his concept for the improvement 
of the Port.

明治39年 1906
Meiji 39

第1期隅田川口改良工事開始（500トン級船舶を対象に航路、泊地を浚渫）
The first phase of operations is initiated at the estuary of the 
Sumida River to accommodate waterways and wharves to 
500-ton vessels.

大正12年 1923
Taisho 12

関東大震災、陸上交通網の崩壊により東京港の重要性が認識される
Awareness of the importance of the Port of Tokyo is further 
enhanced by the devastating effect of the Great Kanto 
Earthquake on the overland transport system.

大正14年 1925
Taisho 14

日の出ふ頭完成、最初の近代的ふ頭として翌大正15年3月供用開始
The Hinode Terminal is completed and opens as the first modern 
terminal in March the following year.

昭和9年 1934
Showa 9

昭和7年 1932
Showa 7

竹芝ふ頭完成
The Takeshiba Terminal is completed.

芝浦ふ頭完成
The Shibaura Terminal is completed.

初期の東京港（江戸時代～関東大震災）
The Early Years of the Port of Tokyo (from the Edo period to the Great Kanto Earthquake)

開港を目指して（関東大震災～終戦）
Working Toward the Opening of the Port (from the Great Kanto Earthquake to the End of World War II)

本格的な国際貿易港への飛躍（終戦～現代）
Rapid Development as a Fully-fledged International Commercial Port (from the End of World War II to the Present Day) 東京臨海部広報展示室TOKYOミナトリエ

　東京港の前身である江戸湊は、江戸庶民に必要な消費物資の流通
拠点として近世海運史上重要な役割を果たしました。
　明治時代、隅田川口改良工事として築港が始まり、水路の浚渫と
浚渫土砂による月島や芝浦の埋立造成が進められました。

Edo Port, the forerunner of the Port of Tokyo, played an important role in the 
history of maritime transport in the Early Modern era, functioning as a distribu-
tion center for the consumer goods needed by the residents of the city of Edo.

In the Meiji era (which began in 1868), port construction work started with 
improvement works at the mouth of the Sumida River. Channels were 
dredged, and the dredged silt was used as landfill for land reclamation work at 
Tsukishima and Shibaura.

　大正1２年、関東大震災を契機に本格的ふ頭の建設が急きょ実施
され、大正1４年に日の出、続いて芝浦、竹芝の両ふ頭が完成しまし
た。東京港は近代港としての歩みを開始し、昭和1６年５月２０日、つ
いに念願の開港が実現しました。
　しかし間もなく日本は太平洋戦争に突入し、東京港本来の港湾機
能は、戦後の連合軍による接収期間も含め、ほとんど停止状態になり
ました。

The Great Kanto Earthquake of 1923 acted as a spur for rapid, large-scale 
wharf construction. The Hinode Terminal was completed in 1925, followed 
shortly after by the Shibaura and Takeshiba terminals. The Port of Tokyo had 
begun to develop as a modern port, and was officially opened on May 20, 
1941.

However, soon afterwards Japan became embroiled in the Pacific War 
(forming part of World War II). The Port of Tokyo more or less ceased to 
operate as a port, including during the post-war period when the area was 
requisitioned by the Allied Forces.

　戦後、国内産業の復興とともに港湾施設の整備が急務となり、豊
洲石炭埠頭や晴海ふ頭などが建設されました。
　昭和４０年代に入ると世界的なコンテナ輸送革命の波が湧き起
り、東京港はいち早くコンテナ化に対応しました。
　昭和４２年、日本ではじめてのフルコンテナ船が品川ふ頭に入港
し、東京港は国際貿易港として大きく飛躍することになりました。
　東京港では、その後も物資別専門ふ頭やフェリーふ頭など、時代
の新しい要請に応える最新鋭の港湾施設を積極的に整備し、首都圏
さらには東日本全域に及ぶ物資流通の要のひとつとして貢献してき
ました。

In the post-war period, the efforts to revive Japanese industry made port 
construction an urgent task, and this period saw the creation of the Toyosu 
Coal Terminal and the Harumi Terminal.

From the mid-1960s onwards, there was a global container transport revolu-
tion, and the Port of Tokyo was one of the first ports to become containerized.

The year 1967 saw the first time that a full-sized container ship docked in 
Japan, at the Shinagawa Terminal, marking a dramatic step forward for the 
Port of Tokyo’s development as a major international commercial port.

Subsequently, the Port of Tokyo has continued to proactively build the latest 
and most modern port facilities in response to changing times, including the 
construction of specialized cargo terminals and the Ferry Terminal. It has made 
an important contribution as one of the key centers for logistics and distribution, 
not only in the Tokyo metropolitan area, but in the whole of eastern Japan.開港当時のにぎわい（写真提供：一般社団法人東京都港湾振興協会）

A lively scene from the official opening of the Port of Tokyo
(Photo courtesy of the Tokyo Port Promotion Association)

　TOKYOミナトリエは、地上100mから東京臨海部を望む
眺望を活かし、東京港や臨海副都心の歴史、現在の姿、未来
をご紹介する展示室です。AR映像を自ら体験できる「みな
とづくりバーチャル探検」や、臨海部の様々な情報を提供す
る55インチタッチパネルモニターと連動した景観展望など
が楽しめます。

【開室日】
火曜日～木曜日、日曜日　10時～18時
金曜日、土曜日、祝前日　10時～21時
（最終入室は閉室時間の30分前まで）
【休室日】
月曜日・年末年始（12月28日から翌年1月4日まで）
【入室料】
無料

【交通のご案内】
りんかい線「東京テレポート駅」より徒歩15分
ゆりかもめ「テレコムセンター駅」より徒歩1分
https://www.tokyo-minatorie.com/


